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                              DESCUBRA ANGOLA DESCUBRA ANGOLA 
       O TESOURO DA ÁFRICA AUSTRAL       O TESOURO DA ÁFRICA AUSTRAL

Angola é uma verdadeira jóia escondida no coração da África Austral. 
Com paisagens deslumbrantes que vão desde praias imaculadas a montanhas ma-
jestosas e uma rica diversidade de vida selvagem e flora, este país oferece uma 
experiência única para os entusiastas da natureza e da aventura. Venha explorar as 
maravilhas de Angola e descubra um mundo de beleza intacto que o deixará sem 
palavras.

Angola is a true hidden gem in the heart of Southern Africa. With stunning landscapes 
ranging from pristine beaches to majestic mountains and a rich diversity of wildlife 
and flora, this country offers a unique experience for nature and adventure enthu-
siasts. Come and explore the wonders of Angola and discover an unspoilt world of 
beauty that will leave you speechless.

DISCOVER ANGOLA 
THE TREASURE OF THE SOUTHERN AFRICA
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Caros leitores, 

Sejam bem-vindos a mais uma edição da nossa revista bilingue Pea-
cemaker Newsletter Digital, com substrato singelo “Trabalhar Mais e 
Comunicar Melhor”, e que traz como destaque a acção diplomática 
do Executivo da República de Angola, liderado pelo Presidente João 

Manuel Gonçalves Lourenço, com o acolhimento, no País, da 17.ª Cimeira 
Estados Unidos da América-África.

Realizada de 22 a 25 de Junho, e juntando 35 países africanos e os Estados 
Unidos, com 12 Chefes de Estado e de Governo presentes, altos represen-
tantes da Administração norte-americana e líderes empresariais e de insti-
tuições financeiras e multilaterais, muitos especialistas consideraram como 
a melhor cimeira de negócios Estados Unidos da América–África até hoje 
realizada. 

No contexto do processo contínuo de diversificação da nossa base econó-
mica, no qual o Executivo adoptou como principal bandeira da sua acção 
diplomática a Diplomacia Económica, visando atrair o investimento privado 
estrangeiro que possa ajudar no desenvolvimento socio-económico do País, 
a Cimeira de Luanda, seguramente, assinará um marco importante da nossa 
história política e económica, com pactos concretos de investimentos mar-
cados - lembremo-nos dos 5 mil milhões de dólares movidos pelos Estados 
Unidos para o desenvolvimento do Corredor do Lobito. 

É, no fundo, a manutenção no caminho daquilo que o nosso País e o Execu-
tivo têm seguido, honrando o papel de facilitador e condescendente da inte-
gração económica e impulsionador da estabilidade regional africana, numa 
nova etapa de colaboração mais equilibrada, com efeitos consistentes para 
os nossos povos. 

O outro ponto alto desta edição recai para a actividade diplomática, realiza-
da pelo Eng. Sianga Kivuila Samuel Abílio, desde o início das suas funções 
como Embaixador Extraordinário e Plenipotenciário da República de Angola, 
na República da Coreia Sul, depois de ter desempenhado o mesmo cargo na 
República do Quénia.    

Boa leitura! 

Embaixador de Angola na Etiópia e Representante 
Permanente junto da União Africana e UNECA 
Prof. Miguel César Domingos Bembe, PhD (MB-PIVÔT)

Welcome to another edition of our bilingual Peacemaker Newslet-
ter Digital, with the simple theme ‘Work Harder and Communi-
cate Better’, which highlights the diplomatic efforts of the Gover-
nment of the Republic of Angola, led by President João Manuel 

Gonçalves Lourenço, with the hosting in the country, of the 17th United States 
of America-Africa Summit. 

Held from 22 to 25 June, bringing together 35 African countries and the United 
States, with 12 Heads of State and Government in attendance, senior repre-
sentatives of the US Administration and business, financial and multilateral 
institutions leaders, many experts considered it the best United States-Africa 
business summit held to date. 

In the context of the ongoing process of diversifying our economic base, in 
which the Government has adopted Economic Diplomacy as the main focus 
of its diplomatic action, with a view to attracting foreign private investment that 
can help in the socio-economic development of the country, the Luanda Sum-
mit will undoubtedly mark an important milestone in our political and economic 
history, with concrete investment agreements being signed - let us remember 
the 5 billion dollars moved by the United States for the development of the 
Lobito Corridor. 

It is, in essence, a continuation of the path that our country and the Gover-
nment have been following, honouring the role of facilitator and supporter 
of economic integration and promoter of regional stability in Africa, in a new 
phase of more balanced collaboration, with consistent effects for our peoples.

Another highlight of this edition falls on the diplomatic activity carried out by 
Eng. Sianga Kivuila Samuel Abílio, since he took office as Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary of the Republic of Angola to the Republic of 
South Korea, after serving the same position in the Republic of Kenya.

Enjoy your reading! 

Ambassador of Angola to Ethiopia and Permanent 
Representative to the African Union and UNECA
Prof. Miguel César Domingos Bembe, PhD (MB-PIVÔT)

Dear readers, 
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COM A PRESENÇA DE 35 PAÍSES AFRICANOS 
17.ª CIMEIRA DE NEGÓCIOS EUA-ÁFRICA 
REFORÇA PAPEL DE ANGOLA

A 17.ª Cimeira de Negócios Estados Unidos da Amé-
rica–África, realizada de 22 a 25 de Junho, juntou 
mais de 1.500 participantes de 35 países africanos 
e norte-americanos, incluindo 12 Chefes de Estado 

e de Governo, altos representantes da Administração dos 
EUA, líderes empresariais, instituições financeiras e orga-
nismos multilaterais.

Sob o lema “Caminhos para a Prosperidade: Uma Visão 
Partilhada para a Parceria EUA–África”, o certame foi mar-
cado por compromissos concretos de investimento, com 
destaque para o anúncio de 5 mil milhões de dólares mo-
bilizados pelos Estados Unidos para o desenvolvimento do 
Corredor do Lobito, projecto estruturante de integração re-
gional que liga Angola à República Democrática do Congo 
e à Zâmbia.

Durante quatro dias, os participantes abordaram temas es-
tratégicos como energia e transição verde, minerais críticos, 
infraestrutura digital e de saúde, comércio intra-africano, li-
derança jovem e inovação tecnológica. A agenda do último 
dia (25 de junho) incluiu sessões privadas de encerramen-
to, reuniões bilaterais de alto nível, painéis sobre espaço 
e inovação tecnológica, saúde, desporto e o balanço das 
parcerias firmadas com o sector privado.

Entre os acordos anunciados ou formalizados, destacam-se 
Parcerias com as empresas Mitrelli, Sun Africa, Cybastion e 
Acrow Bridge, Lançamento de programas de financiamento

The 17th United States-Africa Business Sum-
mit, held from 22 to 25 June, brought together 
more than 1,500 participants from 35 African 
and North American countries, including 12 

Heads of State and Government, senior representati-
ves of the US Administration, business leaders, finan-
cial institutions and multilateral organisations.

Under the theme “Pathways to Prosperity: A Shared 
Vision for the US-Africa Partnership,” the event was 
marked by concrete investment commitments, notably 
the announcement of USD 5 billion mobilised by the 
United States for the development of the Lobito Corri-
dor, a regional integration project linking Angola to the 
Democratic Republic of Congo and Zambia.

Over four days, participants addressed strategic topi-
cs such as energy and green transition, critical mi-
nerals, digital and health infrastructure, intra-African 
trade, youth leadership and technological innovation. 
The agenda for the last day (25 June) included private 
closing sessions, high-level bilateral meetings, panels 
on space and technological innovation, health, sport 
and the assessment of partnerships established with 
the private sector.

Among the agreements announced or formalised, the 
following stand out: partnerships with Mitrelli, Sun Afri-
ca,   Cybastion  and   Acrow   Bridge;  the  launch   of

35 AFRICAN COUNTRIES IN ATTENDANCE 
17TH U.S.-AFRICA BUSINESS SUMMIT 
STRENGTHENS ANGOLA’S ROLE 
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para PME africanas, Protocolos  em áreas como inte-
ligência artificial, segurança cibernética, produção de 
dispositivos médicos e inovação urbana e Cooperação 
tripartida entre Angola, RDC e Zâmbia no quadro do Cor-
redor do Lobito.

No discurso de encerramento, o ministro de Estado para 
a Coordenação Económica, José de Lima Massano, des-
tacou que «Angola organizou a melhor cimeira de negó-
cios Estados Unidos da América – África.

Angola mantém o compromisso e o seu papel de facilita-
dor da integração económica e promotor da estabilidade 
regional, representando um novo ciclo de cooperação 
mais equilibrada, com resultados concretos para os nos-
sos povos.

A organização do evento, em parceria com o Corporate 
Council on Africa (CCA), foi amplamente elogiada por lí-
deres empresariais e institucionais. 

A próxima edição da Cimeira está prevista para 2026, 
com Angola a assumir o papel de plataforma de continui-
dade diplomática e económica.

Os painéis de debates reforçaram a importância de criar 
soluções conjuntas para os desafios globais e regionais, 
abrindo espaço para novas oportunidades de investimen-
to e crescimento económico.

financing programmes for African SMEs; protocols in 
areas such as artificial intelligence, cybersecurity, medi-
cal device production and urban innovation, and tripartite 
cooperation between Angola, the DRC and Zambia wi-
thin the framework of the Lobito Corridor.

In his closing speech, the Minister of State for Economic 
Coordination, José de Lima Massano, highlighted that 
“Angola organised the best United States-Africa busi-
ness summit.

Angola remains committed to its role as a facilitator of 
economic integration and promoter of regional stability, 
representing a new cycle of more balanced cooperation 
with concrete results for our peoples.

The organisation of the event, in partnership with the 
Corporate Council on Africa (CCA), was widely praised 
by business and institutional leaders. 

The next edition of the Summit is scheduled for 2026, 
with Angola taking on the role of a platform for diplomatic 
and economic continuity.

The discussion panels reinforced the importance of cre-
ating joint solutions to global and regional challenges, 
opening up space for new investment opportunities and 
economic growth.
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DELEGAÇÃO DOS ESTADOS UNIDOS DA 
AMÉRICA DESTACA POTENCIAL DE ÁFRICA

O chefe da delegação dos Estados Unidos, 
embaixador Troy Fitrell, sublinhou o po-
tencial do continente africano e o com-
promisso americano com o investimento 

responsável. 

“Os mercados africanos são jovens, dinâmicos e 
cada vez mais digitais. Até 2050, o continente terá 
2,5 mil milhões de pessoas e um poder de compra 
superior a 16 biliões de dólares”, destacou, acres-
centando que as empresas americanas oferecem 
“qualidade, inovação e investimentos sustentáveis”.

No seu discurso, o Conselheiro Sénior Massad 
Boulos destacou a importância da paz para o su-
cesso económico, apontando os avanços na região 
dos Grandes Lagos como oportunidade para des-
bloquear o comércio e o investimento. 

“Com estabilidade, o comércio transfronteiriço flo-
resce e as empresas americanas trazem cadeias de 
fornecimento fiáveis e práticas comerciais respon-
sáveis”, afirmou, apontando o Corredor do Lobito 
como exemplo emblemático dessa visão.

The head of the US delegation, Ambassa-
dor Troy Fitrell, highlighted the potential 
of the African continent and the American 
commitment to responsible investment. 

‘African markets are young, dynamic and increa-
singly digital. By 2050, the continent will have 2.5 
billion people and purchasing power exceeding 
USD 16 trillion,’ he said, adding that American 
companies offer ‘quality, innovation and sustainab-
le investments.’

In his speech, Senior Advisor Massad Boulos hi-
ghlighted the importance of peace for economic 
success, pointing to advances in the Great Lakes 
region as an opportunity to unlock trade and in-
vestment. 

‘With stability, cross-border trade flourishes and 
American companies bring reliable supply chains 
and responsible business practices,’ he said, poin-
ting to the Lobito Corridor as an emblematic exam-
ple of this vision.

UNITED STATES OF AMERICA DELEGATION 
HIGHLIGHTS AFRICA’S POTENTIAL
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Estados Unidos anuncia interesse Estados Unidos anuncia interesse 
estratégico no Corredor do Lobitoestratégico no Corredor do Lobito

OO Conselheiro Sénior do Presidente Donald Trump 
para os Assuntos Africanos, Árabes e do Médio 
Oriente, Massad Boulos, destacou terça-feira, 24 
de Junho, em Luanda, a importância da Cimeira 

de Negócios como plataforma para o estreitamento das 
parcerias entre o continente africano e os Estados Unidos 
da América, tendo, na ocasião, manifestado o seu interes-
se em visitar o Corredor do Lobito.

O responsável , que falava no fim de um encontro com o 
ministro das Relações Exteriores, Embaixador Téte Antó-
nio, disse que a importante via de transporte ferroviário e 
portuário interliga a República Democrática do Congo e 
a Zâmbia ao Porto do Lobito, em Angola, e oferece uma 
alternativa estratégica para o escoamento de recursos 
minerais e mercadorias da África Central para o mercado 
global. 

O encontro realizou-se à margem da 17.ª Edição da Cimei-
ra de Negócios – Estados Unidos da América-África, que 
decorreu em Luanda, e marcou o primeiro encontro entre 
as duas entidades, após anteriores trocas de impressões 
por via telefónica.

PPresident Donald Trump’s Senior Advisor for 
African, Arab and Middle East Affairs, Massad 
Boulos, on Tuesday 24 June in Luanda, highli-
ghted the importance of the Business Summit 

as a platform for closer partnerships between the Afri-
can continent and the United States of America, and on 
the occasion expressed his interest in visiting the Lobito 
Corridor.

The official, who was speaking at the end of a meeting 
with the Minister of External Relations, Ambassador 
Téte António, said that the important rail and port trans-
port route connects the Democratic Republic of Congo 
and Zambia to the Port of Lobito in Angola, and offers 
a strategic alternative for the flow of mineral resources 
and goods from Central Africa to the global market.

The meeting took place on the sidelines of the 17th 
edition of the United States of America-Africa Business 
Summit, which was held in Luanda, and marked the first 
meeting between the two entities, following previous ex-
changes by telephone.

United States announces strategic United States announces strategic 
interest in Lobito Corridorinterest in Lobito Corridor
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Num passo histórico para uma maior sinergia insti-
tucional dentro da arquitetura da União Africana, 
o Parlamento Pan-Africano (PAP) e o Mecanis-
mo Africano de Avaliação pelos Pares (MAAP) 

assinaram oficialmente um Memorando de Entendimento 
(MdE) em 21 de julho, na sede do PAP em Midrand. 

O acordo anuncia uma nova era de colaboração estru-
turada entre os dois órgãos-chave da UA na busca pela 
governação democrática, desenvolvimento sustentável e 
participação cidadã em todo o continente.

O MdE marca a formalização de uma relação que, até 
agora, era em grande parte ad hoc. Com mandatos sobre-
postos enraizados na promoção da boa governação, dos 
direitos humanos, do Estado de direito e da integração de 
África, o PAP e o MAAP pretendem agora coordenar o seu 
trabalho através de uma parceria previsível e estratégica.

Uma visão partilhada para uma 
África mais forte

Sua Excelência a Embaixadora Marie-Antoinette Rose-
-Quatre, Directora executiva do MAAP, sublinhou a impor-
tância do acordo no seu discurso de abertura.

«Este acordo histórico representa um passo vital para a 
sinergia institucional entre dois órgãos fundamentais da 
União Africana empenhados na promoção da boa gover-
nação, da democracia, da paz e do desenvolvimento sus-
tentável», afirmou.

In a landmark step towards greater institutional syner-
gy within the African Union architecture, the Pan-A-
frican Parliament (PAP) and the African Peer Review 
Mechanism (APRM) officially signed a Memorandum 

of Understanding (MoU) on 21 July at the PAP head-
quarters in Midrand. 

The agreement heralds a new era of structured colla-
boration between the two key AU organs in pursuit of 
democratic governance, sustainable development, and 
citizen participation across the continent.

The MoU marks the formalization of a relationship that 
has, until now, been largely ad hoc. With overlapping 
mandates rooted in promoting good governance, human 
rights, the rule of law, and Africa’s integration, PAP and 
APRM now aim to coordinate their work through a pre-
dictable and strategic partnership.

A Shared Vision for a 
Stronger Africa

Her Excellency Ambassador Marie-Antoinette Rose-
-Quatre, CEO of the APRM, underscored the importance 
of the agreement in her keynote remarks.

“This historic agreement represents a vital step towards 
institutional synergy between two key organs of the 
African Union committed to the promotion of good go-
vernance, democracy, peace, and sustainable develop-
ment,” she said.

Pan-African Parliament and APRM Cement Histo-
ric Partnership for Governance and Development

(E-D) Prof Miguel Domingos Bembe; Chief Fortune Charumbira; and Ambassador Marie-Antoinette Rose-Quatre

Parlamento Pan-Africano e MAAP consolidam par-
ceria histórica para governação e desenvolvimento

(E-D) Prof. Miguel Domingos Bembe; Chief Fortune Charumbira; e Embaixadora Marie-Antoinette Rose-Quatre
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Salientou que o memorando de entendimento estabelece 
um quadro de colaboração em matéria de revisão da go-
vernação, defesa, reforço das capacidades e partilha de 
conhecimentos. 

Notavelmente, a parceria posiciona os parlamentos nacio-
nais e continentais não como observadores passivos, mas 
como participantes activos no processo do MAAP— par-
ticularmente na implementação de programas de acção 
nacionais e na responsabilização dos governos.

“Ao assinarmos este memorando de entendimento, rea-
firmamos a nossa responsabilidade comum em promover 
a visão da Agenda 2063 e da Arquitetura de Governação 
Africana”, acrescentou a Embaixadora Quatre.

Sinergia institucional em acção

O Presidente do Parlamento Pan-Africano, S. Ex.ª Chief 
Fortune Charumbira, descreveu o memorando de entendi-
mento como uma mudança da retórica para a ação.

«Agora queremos passar das palavras aos atos», de-
clarou. «Este memorando de entendimento formaliza a 
colaboração entre o PAP e o MAAP, alinhando-nos es-
trategicamente para aprofundar o nosso envolvimento e 
responder melhor aos desafios de governação de África.»

O Presidente Charumbira salientou que o acordo reforça 
o papel de supervisão do PAP em questões de governa-
ção e direitos humanos e que proporciona uma plataforma 
para transformar as conclusões do MAAP em intervenções 
políticas concretas. «Temos de traduzir os resultados da 
revisão do MAAP em políticas exequíveis», enfatizou.

«Através deste memorando de entendimento, podemos 
realizar conjuntamente análises por país, apoiar o alinha-
mento legislativo e oferecer iniciativas de capacitação.»

Considerando o memorando de entendimento um «mode-
lo de sinergia institucional dentro da UA», exortou outros 
órgãos da UA a seguirem o exemplo, promovendo uma 
maior cooperação interna.

She emphasized that the MoU establishes a framework 
for collaboration in governance reviews, advocacy, ca-
pacity-building, and knowledge sharing. 

Notably, the partnership positions national and con-
tinental parliaments not as passive observers, but as 
active participants in the APRM process—particularly in 
the implementation of national programs of action and 
in holding governments accountable.

“As we sign this MoU, we reaffirm our shared respon-
sibility in advancing the vision of Agenda 2063 and the 
African Governance Architecture,” Ambassador Quatre 
added.

Institutional Synergy in Action

President of the Pan-African Parliament, H.E. Chief 
Fortune Charumbira, described the MoU as a move 
from rhetoric to action.

“We now want to walk the talk,” he declared. “This MoU 
formalizes the collaboration between PAP and APRM, 
aligning us strategically to deepen our engagement and 
better respond to Africa’s governance challenges.”

President Charumbira stressed that the agreement 
enhances PAP’s oversight role on issues of governance 
and human rights, and that it provides a platform for tur-
ning APRM findings into concrete policy interventions.

“We must translate APRM review outcomes into actio-
nable policies,” he emphasized. 

“Through this MoU, we can jointly undertake country 
reviews, support legislative alignment, and offer capa-
city-building initiatives.”

Calling the MoU a “model of institutional synergy within 
the AU,” he urged other AU organs to follow suit in fos-
tering greater internal cooperation.
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Um modelo para a integração da UA

Falando em nome dos Estados-Membros da UA, o Prof. 
Miguel Domingos Bembe, Presidente do Comité de Re-
presentantes Permanentes (CRP) da União Africana, elo-
giou a iniciativa como um exemplo para outros órgãos da 
União.

«Esta parceria não só é oportuna como necessária», afir-
mou. «Devemos dar prioridade à colaboração interna na 
UA antes de nos voltarmos para o exterior. 

As sinergias entre as nossas próprias instituições são fun-
damentais para enfrentar os principais desafios de África: 
boa governação, paz e segurança.»

O Professor Domingos Bembe observou que as recentes 
consultas conjuntas entre o PAP e o Comité de Repre-
sentantes Permanentes (CRP) reforçaram ainda mais a 
necessidade de uma cooperação institucional mais pro-
funda.

Rumo à implementação

O memorando de entendimento prepara o terreno para 
um plano de acção conjunto que inclui missões conjuntas 
aos países, apoio legislativo para a implementação de re-
formas de governação e iniciativas de capacitação. 

Os chefes administrativos de ambos os órgãos, incluindo 
a secretária do PAP, Lindiwe Khumalo, e o consultor do 
MAAP, testemunharam a cerimónia de assinatura — um 
evento que foi imortalizado com uma fotografia comemo-
rativa.

Em última análise, a parceria representa um passo colec-
tivo para concretizar as aspirações da Agenda 2063 — 
uma África unida, próspera e pacífica, impulsionada pelos 
seus próprios cidadãos e representando uma força dinâ-
mica na arena global.
«Juntos, podemos reforçar o caminho da África rumo ao 
desenvolvimento inclusivo», concluiu presidente Charum-
bira.

A Model for AU Integration

Speaking on behalf of AU Member States, H.E. Profes-
sor Miguel Domingos Bembe, the Chairperson of the 
African Union’s Permanent Representatives Commit-
tee (PRC), praised the initiative as an example for other 
organs of the Union.

“This partnership is not only timely but necessary,” he 
said. “We must prioritize internal collaboration within 
the AU before reaching outward. 

The synergies between our own institutions hold the 
key to addressing Africa’s core challenges—good go-
vernance, peace, and security.”

Professor Domingos Bembe noted that the recent joint 
consultations between the PAP and the Permanent 
Representatives Committee (PRC) further affirmed the 
need for deeper institutional cooperation.

Towards Implementation

The MoU sets the stage for a Joint Action Plan that in-
cludes joint country missions, legislative support for im-
plementing governance reforms, and capacity-building 
initiatives. 

Administrative heads from both organs, including PAP 
Clerk Ms. Lindiwe Khumalo and APRM Advisor, witnes-
sed the signing ceremony—an event that was immorta-
lized with a commemorative photograph.

Ultimately, the partnership signifies a collective step 
towards realizing the aspirations of Agenda 2063—a 
united, prosperous, and peaceful Africa driven by its 
own citizens and representing a dynamic force in the 
global arena.

“Together, we can reinforce Africa’s path towards inclu-
sive development,” President Charumbira concluded.
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Permanent Representatives Committee urges 
Pan-African Parliament to amplify aspirations 

and voices of African people

Um discurso apaixonado e ressonante na abertura sole-
ne da Quinta Sessão Ordinária da Sexta Legislatura do 
Parlamento Pan-Africano (PAP), a República de Angola, 
através do Presidente do Comité dos Representantes 

Permanentes (CRP) da União Africana, lançou um forte apelo à 
justiça reparadora, à renovação institucional e a uma integração 
continental mais profunda.

Falando em nome dos Estados-Membros da UA, em Midrand, 
África do Sul, a 21 de julho, S. Ex.ª o Professor Miguel Domingos 
Bembe, Presidente do Comité Permanente dos Representantes 
da União Africana (CPR), afirmou que as vozes dos povos africa-
nos — e não apenas dos seus governos — devem ser amplifica-
das através do Parlamento Pan-Africano.

«O Parlamento Pan-Africano reflete não só a voz dos gover-
nos, mas, acima de tudo, as aspirações dos cidadãos do nos-
so continente e da diáspora», afirmou o Prof. Bembe.

Uma plataforma para aspirações, acção 
e responsabilização

Destacando o papel fundamental do PAP, apesar do seu actual 
mandato consultivo, a declaração da CRP descreveu-o como um 
«espaço vital para o diálogo político, a produção de conhecimento 
legislativo e a mobilização em torno das principais questões do 
continente».

O representante apelou ao PAP para que se tornasse um fórum 
que não só ecoasse os silêncios da história, mas também traba-
lhasse activamente para enfrentar os legados da escravatura, do 
racismo estrutural e da injustiça histórica — questões que ainda 
afectam profundamente as sociedades africanas.

In a passionate and resonant address at the solemn ope-
ning of the Fifth Ordinary Session of the Sixth Legislature 
of the Pan-African Parliament (PAP), the Republic of An-
gola, through the Chairperson of the African Union’s Per-

manent Representatives Committee (PRC), issued a strong 
call for reparative justice, institutional renewal, and deeper 
continental integration.

Speaking on behalf of AU Member States, in Midrand, South 
Africa, on 21 July, H.E. Professor Miguel Domingos Bembe, 
the Chairperson of the African Union’s Permanent Repre-
sentatives Committee (PRC), said the voices of Africa’s peo-
ple—not just its governments—must be amplified through the 
Pan-African Parliament.

“The Pan-African Parliament reflects not only the voice 
of governments but, above all, the aspirations of the ci-
tizens of our continent and the diaspora,” Prof Bembe 
affirmed.

A Platform for Aspirations, Action, 
and Accountability

Highlighting the PAP’s critical role despite its current consul-
tative mandate, the PRC statement described it as a “vital 
space for political dialogue, legislative knowledge production, 
and mobilization around the continent’s major issues.”

The representative called on PAP to become a forum that not 
only echoes the silences of history but actively works to con-
front the legacies of slavery, structural racism, and historical 
injustice—issues still deeply affecting African societies.

Comité dos Representantes Permanentes 
insta Parlamento Pan-Africano a amplificar 

as aspirações e vozes do povo africano
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«É hora de reafirmar o nosso compromisso com um futuro cons-
truído sobre a memória, a dignidade, a reparação e a reconcilia-
ção», afirmaram.

Enfatizaram que as reparações não devem ser vistas estrita-
mente como compensação financeira, mas sim como parte de 
uma abordagem holística — jurídica, institucional e simbólica 
— para restaurar a dignidade e as oportunidades negadas aos 
povos africanos.

Roteiro de dez pontos para um PAP mais forte

O discurso incluiu um conjunto de dez recomendações destina-
das a reforçar a eficácia operacional e a autoridade moral do 
PAP. Estas incluíram:

1. Defender o respeito mútuo entre os parlamentares, enraizado nos prin-
cípios fundadores da UA.

2. Acelerar a ratificação do Protocolo de Malabo para conceder ao PAP 
autoridade legislativa vinculativa.

3. Formalizar mecanismos de coordenação para a harmonização normati-
va e a coerência das políticas públicas.

4. Impor eleições oportunas e alinhamentos de procedimentos em confor-
midade com as decisões da UA.

5. Reorganizar subsídios e benefícios para melhorar o desempenho par-
lamentar e o moral institucional.

6. Formular leis modelo sobre temas-chave de desenvolvimento, em cola-
boração com comissões técnicas da UA.

7. Fortalecer capacidades técnicas e administrativas, especialmente em 
áreas como governação e mediação de conflitos.

8. Estabelecer mecanismos independentes de responsabilização, incluin-
do auditorias e avaliações.

9. Envolver a sociedade civil e os jovens para tornar os processos legis-
lativos mais inclusivos e representativos.

10. Implementar as resoluções de paz e segurança da UA-PAP, para ga-
rantir a coerência continental na abordagem dos desafios de governação 
e conflitos.

Um momento que não pode ser adiado

O representante enfatizou que a justiça histórica e as reparações 
não são conceitos abstratos, mas imperativos reais baseados 
em experiências vividas e necessidades urgentes.

«O momento da reparação é agora», declarou. «A dignidade de 
todos os povos exige uma acção determinada, corajosa e trans-
formadora.»

“It is time to reaffirm our commitment to a future built 
on memory, dignity, reparation, and reconciliation,” they 
said.

They stressed that reparations must not be viewed narrowly 
as financial compensation, but rather as part of a holistic 
approach—legal, institutional, and symbolic—to restore digni-
ty and opportunities denied to African peoples.

Ten-Point Roadmap for a Stronger PAP

The address included a ten-point set of recommendations 
aimed at strengthening PAP’s operational effectiveness and 
moral authority. These included:

1. Upholding Mutual Respect among parliamentarians, rooted in AU’s 
founding principles.

2. Speeding up Ratification of the Malabo Protocol to grant PAP bin-
ding legislative authority.

3. Formalizing Coordination Mechanisms for normative harmonization 
and public policy coherence.

4. Enforcing Timely Elections and Procedure Alignments in line with 
AU decisions.

5. Reorganizing Allowances and Benefits to improve parliamentarian 
performance and institutional morale.

6. Formulating Model Laws on key development themes, in collabora-
tion with AU technical committees.

7. Strengthening Technical and Administrative Capacities, especially 
in areas like governance and conflict mediation.

8. Establishing Independent Accountability Mechanisms, including 
audits and evaluations.

9. Engaging Civil Society and Youth to make legislative processes 
more inclusive and representative.

10. Implementing AU-PAP Peace and Security Resolutions, to ensure 
continental coherence in tackling governance and conflict challenges.

A Moment That Cannot Be Postponed

The representative emphasized that historical justice and 
reparations were not abstract concepts, but real imperatives 
grounded in lived experiences and urgent needs.

The time for reparation is now,” they declared. “The dignity of 
all peoples demands determined, courageous, and transfor-
mative action.”
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Visto que Angola detém actualmente a Presidência da União 
Africana sob a liderança do presidente João Manuel Gonçalves 
Lourenço, o país comprometeu-se a continuar a cooperar com 
o PAP para reforçar as suas capacidades técnicas e legislativas 
e garantir que se torne «um farol de transformação para o con-
tinente».

Construir uma África soberana, integrada 
e justa

O representante angolano concluiu com uma mensagem pode-
rosa de unidade e determinação continental.

“Esta sessão representa uma oportunidade úni-
ca para reafirmar o nosso compromisso comum de 

reforçar a integração, capacitar os nossos cidadãos e 
reparar séculos de injustiça. Que ela resulte em pro-
postas consistentes e numa mobilização renovada 

em torno dos valores da justiça, dignidade e coesão.’’

Enquanto os aplausos ecoavam pela sala, a mensagem era 
clara: África deve enfrentar os desafios do seu tempo, não com 
hesitação, mas com solidariedade, coragem e determinação. O 
Parlamento Pan-Africano, agora mais do que nunca, deve estar 
no centro dessa jornada.

A delegação angolana ao evento foi chefiada por Manuel Domin-
gos Augusto, membro do Parlamento Pan-Africano e Secretário 
para as Relações Internacionais do Bureau Político do MPLA, o 
partido no poder em Angola.

As Angola currently holds the chairmanship of the African 
Union under President João Manuel Gonçalves Lourenço, 
the country pledged continued cooperation with PAP to rein-
force its technical and legislative capacities and ensure it be-
comes “a beacon of transformation for the continent.”

Building a Sovereign, Integrated, and 
Just Africa

The Angolan representative concluded with a powerful mes-
sage of continental unity and resolve.

“This session represents a unique opportunity 
to reaffirm our shared commitment to strengthe-
ning integration, empowering our citizens, and 
repairing centuries of injustice. May it result in 

consistent proposals and a renewed mobilization 
around the values of justice, dignity, and 

cohesion.”

As applause echoed through the chamber, the message was 
clear: Africa must rise to the challenges of its time, not with 
hesitation, but with solidarity, courage, and purpose. The 
Pan-African Parliament, now more than ever, must be at the 
heart of that journey.

The Angolan delegation to the event was led by Manuel Do-
mingos Augusto, a member of the Pan-African Parliament 
and Secretary for International Relations of the Political Bure-
au of the MPLA, the ruling party in Angola.
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O Embaixador Extraordinário e Plenipotenciário de Angola 
na Coreia do Sul, Eng° Sianga Kivuila Samuel Abílio, foi 
uma das personalidades condecoradas, no dia 19 de Ju-
lho de 2025, em Luanda, pelo Presidente da República, 

Sua Excelência João Manuel Gonçalves Lourenço, com a Medalha 
da Classe de Paz e Desenvolvimento, no âmbito das condecora-
ções do 50° Aniversário da Independência Nacional.

Segundo a Lei n.º 2/25, de 18 de Março de 2025, o processo de 
condecoração é destinado a personalidades cujas acções, ao lon-
go da história, legaram um contributo indelével à Nação.

O Eng° Sianga Abílio integrou o primeiro grupo de estudantes en-
viados pelo Governo Angolano, em 1976, para a República da Ar-
gélia, onde se formou em Geologia dos Petróleos e depois do seu 
regresso ao país, em 1981, trabalhou durante 27 anos na Indústria 
Petrolífera, tendo assumido diversas funções técnicas como Enge-
nheiro geólogo de perfuração na empresa francesa Total Angola e 
de direcção, no Ministério dos Petróleos e na Sonangol. 

Na Sociedade Nacional de Combustíveis, o Eng. Sianga Abílio, 
contribuiu activamente no processo da fundação da Sonangol Pes-
quisa e Produção, a primeira subsidiária operadora de petróleos, 
em 1991, tendo assumido as funções de Director Geral da mesma 
subsidiária em 1992. 

Posteriormente, por Decreto Presidencial, o Eng. Sianga Abílio in-
tegrou o Conselho de Administração da Sonangol, como Adminis-
trador Executivo, em 1999.

Ainda no sector dos Petróleos, o Eng. Sianga Abílio exerceu as 
funções de Presidente do Conselho de Administração da Mercury 
Telecomunicações (MST), Presidente do Conselho de Administra-
ção da empresa Angola LNG e Presidente dos Conselhos de Ges-
tão das empresas Sonamet, no Lobito, Kwanda Limitada, no Soyo 
e Sonaid lda.

No governo, o Eng. Sianga Abílio serviu, durante 10 anos, como 
Vice-Ministro do Ambiente e como Secretário de Estado das Novas 
Tecnologias e Qualidade Ambiental.

The Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of Angola to South Korea, Eng. Sianga Kivuila Sa-
muel Abílio, was one of the personalities honoured 
on 19 July 2025 in Luanda by the President of the 

Republic, His Excellency João Manuel Gonçalves Louren-
ço, with the Peace and Development Class Medal, as part 
of the 50th Anniversary of National Independence awards. 

According to Law No. 2/25 of 18 March 2025, the award 
process is intended for individuals whose actions throu-
ghout history have made an indelible contribution to the 
Nation.

Engineer Sianga Abílio was part of the first group of students 
sent by the Angolan Government in 1976 to the Republic of 
Algeria, where he graduated in Petroleum Geology.

After returning to Angola in 1981, he worked for 27 years 
in the oil industry, holding various technical positions as a 
drilling geologist at the French company Total Angola and 
in management at the Ministry of Petroleum and Sonangol. 

At the National Fuel Company, Eng. Sianga Abílio actively 
contributed to the process of founding Sonangol Research 
and Production, the first oil operating subsidiary, in 1991, 
and took on the role of General Director of the same subsi-
diary in 1992. 

Subsequently, by Presidential Decree, Eng. Sianga Abílio 
joined the Board of Directors of Sonangol as Executive Di-
rector in 1999.

Still in the oil sector, Eng. Sianga Abílio served as Chairper-
son of the Board of Directors of Mercury Telecomunicações 
(MST), Chairman of the Board of Directors of Angola LNG 
and Chairman of the Management Boards of Sonamet, in 
Lobito, Kwanda Limitada, in Soyo, and Sonaid lda.

In government, Mr. Sianga Abílio served for 10 years as De-
puty Minister of the Environment and as Secretary of State 
for New Technologies and Environmental Quality.

ENG° SIANGA ABÍLIO CON-
DECORADO COM A MEDA-

LHA DOS 50 ANOS DA INDE-
PENDÊNCIA NACIONAL
 ENG. SIANGA ABÍLIO 

AWARDED MEDAL FOR 
50 YEARS OF NATIONAL 

INDEPENDENCE
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SUL-COREANOS PROJECTAM 
AUTO-ESTRADA INTERCONTI-

NENTAL COM PASSAGEM 
POR ANGOLA  

O Embaixador de Angola na Coreia do Sul, Eng° 
Sianga Abílio, recebeu a 27 de Maio de 2025, o 
Presidente da KOREA-AFRICAN PEACE FOUN-
DATION, Senhor Yongwoo Lee, que se deslocou 

à Embaixada de Angola para apresentar um projecto de 
construção de uma  auto-estrada Intercontinental africana. 
 

No caso específico de Angola, a proposta contempla um 
segmento da auto-estrada com uma extensão de aproxima-
damente 1.912 Km, ligando algumas províncias de Angola, 
até à fronteira com a Namíbia.
 

Para além do projecto da auto-estrada intercontinental, o 
Presidente da Fundação sul-coreana manifestou interesse  
em financiar um Projecto Social  de um Centro de Acolhi-
mento de Crianças e Formação em Ensino de base, Médio, 
Superior e Técnico-Profissional.
 

Segundo o Senhor Yongwoo Lee , este projecto social foi 
implementado com sucesso na Etiópia, em 2024.
 

Por seu turno, o Embaixador Sianga Abílio mostrou-se sa-
tisfeito com as iniciativas de investimento apresentadas 
pelo Presidente da Fundação sul-coreana e garantiu ao seu 
interlocutor que faria chegar as propostas apresentadas às 
autoridades competentes em Angola, em particular, ao Mi-
nistério das Relações Exteriores(Mirex), para os passos 
posteriores.

The Angolan Ambassador to South Korea, Eng. 
Sianga Abílio, on 27 May 2025 received the 
Chairperson of the KOREA-AFRICAN PEACE 
FOUNDATION, Mr Yongwoo Lee, who visited 

the Angolan Embassy to present a project for the cons-
truction of an African intercontinental highway. 

In the specific case of Angola, the proposal includes a 
segment of the motorway with a length of approximately 
1,912 km, connecting some provinces of Angola to the 
border with Namibia.

In addition to the intercontinental motorway project, the 
Chairperson of the South Korean Foundation expressed 
interest in financing a social project for a children’s shel-
ter and training centre for primary, secondary, higher 
and technical-vocational education.

According to Mr Yongwoo Lee, this social project was 
successfully implemented in Ethiopia in 2024.

For his part, Ambassador Sianga Abílio expressed his 
satisfaction with the investment initiatives presented by 
the Chairperson of the South Korean Foundation and 
assured his interlocutor that he would forward the pro-
posals to the competent authorities in Angola, in particu-
lar the Ministry of External Relations (Mirex), for further 
action.

SOUTH KOREANS PLAN 
INTERCONTINENTAL 
MOTORWAY PASSING 
THROUGH ANGOLA 
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Uma delegação sul-coreana, chefiada pelo Presi-
dente da Korea-African Peace Foundation, Yon-
gwoo Lee, foi recebida quinta-feira, 10 de julho, 
pela Ministra da Educação, Luísa Maria Alves 

Grilo, cujo objectivo foi a apresentação do projecto de 
construção de um complexo escolar integrado, com Edu-
cação Pré-escolar, Ensino Primário, Ensino Secundário e 
técnico-profissional.
 

Durante o encontro, a titular da pasta da educação agra-
deceu a delegação sul-coreana, por ter pensado em in-
vestir no nosso país e sobretudo num sector estratégico 
para a área social, como é a educação e que poderá res-
ponder aos anseios de muitos jovens em prosseguir os 
seus estudos.
 

A audiência que teve lugar no edifício central do Ministé-
rio da Educação, foi acompanhada pelo Embaixador da 
República de Angola acreditado na Coreia do Sul, Sianga 
Abílio, e por membros do Gabinete da Ministra da Educa-
ção.

Sul-coreanos projectam construir 
complexo escolar integrado

A South Korean delegation, led by the Chairper-
son of the Korea-African Peace Foundation, 
Yongwoo Lee, was received on Thursday, 10 
July, by the Minister of Education, Luísa Maria 

Alves Grilo, whose objective was to present the project 
for the construction of an integrated school complex, 
with pre-school, primary, secondary and technical-vo-
cational education.

During the meeting, the Minister of Education thanked 
the South Korean delegation for considering investing 
in our country, especially in a strategic sector for the 
social area, such as education, which could respond 
to the desires of many young people to continue their 
studies.

The meeting, which took place in the central building of 
the Ministry of Education, was attended by the Ambas-
sador of the Republic of Angola to South Korea, Sian-
ga Abílio, and members of the Minister of Education’s 
office.

South Koreans envisage to build 
integrated school complex
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 SERRA DA LEBA
Também chamada de Planalto da 
Humpata, é uma formação montan-
hosa entre as fronteiras das provín-
cias do Namibe e Huíla, em Angola.

 SERRA DA LEBA
Also called the Humpata Plateau, 
it is a mountainous formation be-
tween the borders of the Namibe 
and Huíla provinces, in Angola.
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CORPO DIPLOMÁTICO AFRICANO RECEBE EM-
BAIXADOR SIANGA ABÍLIO À CHEGADA A SEUL 

O Embaixador Sianga Abílio chegou sá-
bado, 22 de Março de 2025, à cidade 
de Seul, capital da Coreia do Sul, para 
início de funções.

 

No aeroporto de Incheon, o Embaixador Sianga 
Abílio recebeu cumprimentos de boas- vindas,  
dos  Embaixadores  do Grupo Africano acredi-
tado na Coreia do Sul, com destaque para os 
Embaixadores e Encarregados de Negócios da 
África do Sul , Tanzânia, RDC, Argélia, Zâmbia-
Serra Leoa, Nigeria, Ruanda e dos Diplomatas 
da Embaixada de Angola em Seul. 
 

O Engenheiro Sianga Abílio foi nomeado, em 
Janeiro deste ano, por Despacho Presidencial, 
para exercer as funções de Embaixador Extra-
ordinário e Plenipotenciário da República de An-
gola, na República da Coreia do Sul. 
 
Antes de chefiar a Missão Diplomática de Ango-
la na Coreia do Sul, o Embaixador Sianga Abílio,

Ambassador Sianga Abílio arrived on 
Saturday, 22 March 2025, in the city 
of Seoul, capital of South Korea, to 
take up his duties.

At Incheon Airport, Ambassador Sianga Abílio 
received a warm welcome from the Ambassa-
dors of the African Group accredited to South 
Korea, notably the Ambassadors and Chargés 
d’Affaires of South Africa, Tanzania, DRC, Al-
geria, Zambia, Sierra Leone, Nigeria, Rwanda, 
and diplomats from the Angolan Embassy in 
Seoul.

Engineer Sianga Abílio was appointed in Janu-
ary this year by Presidential Order to serve as 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the Republic of Angola to the Republic of 
South Korea. 

Before heading the Angolan Diplomatic Mis-
sion in South Korea, Ambassador Sianga Abílio

AFRICAN DIPLOMATIC CORPS WELCOMES AMBAS-
SADOR SIANGA ABÍLIO ON HIS ARRIVAL IN SEOUL 
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exerceu as funções de Embaixador de Angola 
no Quénia e Representante Permanente de An-
gola junto dos Escritórios das Nações Unidas 
em Nairobi, e de Embaixador não residente no 
Uganda, Sudão do Sul e Somália. 
 
No passado, o Embaixador Sianga Abílio, exer-
ceu funções no Governo, nomeadamente, como 
Vice-Ministro do Ambiente e como Secretário de 
Estado das Novas Tecnologias Ambientais, para 
além de ter exercido as funções de Administra-
dor Executivo da Empresa Pública Sonangol. 

served as Angolan Ambassador to Kenya and 
Permanent Representative of Angola to the 
United Nations Offices in Nairobi, and as non-
-resident Ambassador to Uganda, South Su-
dan and Somalia. 

In the past, Ambassador Sianga Abílio held 
positions in the government, namely as Depu-
ty Minister of the Environment and Secretary 
of State for New Environmental Technologies, 
in addition to serving as Executive Director of 
the State-owned company Sonangol.
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The designated Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the Republic of Angola to the Republic of South Korea, Sian-
ga Abílio, participated on Thursday, 27 March 2025, in his first 
meeting of the Group of African Ambassadors in South Korea, 

held in Seoul.

The meeting, which is held monthly, was chaired by the Dean of the 
African Group, the Ambassador of Morocco, with the main items on the 
agenda being the financial situation of the AGA (African Ambassadors 
Group), preparations for the celebration of Africa’s Day, on 25 May, and 
a discussion on a planned meeting on investments with the Presidency 
of the Hyundai Motor Group.

The African Ambassadors welcomed with acclaim the new Ambassa-
dor Extraordinary and Plenipotentiary of Angola to South Korea, Eng. 
Sianga Abílio, who was given the opportunity to say a few words on 
the occasion. 

The final part of the meeting was reserved for the presentation of ‘AFRI-
CA Insight’, a Korean institution that serves as a platform for promoting 
partnerships with Korean companies and institutions in the areas of 
culture, economy, diplomacy and innovation, during the eighth edition 
of the ‘Seoul Africa Festival’.

On the sidelines of the meeting, Ambassador Sianga Abílio held priva-
te meetings with his counterparts, notably the Kenyan Ambassador to 
South Korea, Professor Emmy Kipsoi.

O Embaixador Extraordinário e Plenipotenciário designado da Re-
pública de Angola na República da Coreia do Sul Sianga Abílio 
participouquinta-feira, 27 de Março de 2025,  da sua primeira 
reunião do Grupo de Embaixadores Africanos na Coreia do Sul, 

realizada em Seul.
 

A reunião, com  periodicidade mensal, foi presidida pelo Decano do Gru-
po Africano, o Embaixador de Marrocos, tendo como principais pontos da 
Agenda, a situação financeira do AGA (Grupo de Embaixadores  Africanos), 
a preparação da celebração do dia de África, assinalado no dia 25 de Maio, 
e uma abordagem em torno de um encontro previsto sobre investimentos 
com a Presidência da Empresa Hyundai Motor Group.
 

Os Embaixadores Africanos receberam com aclamação o novo Embaixador 
Extraordinário e Penitenciário de Angola na Coreia do Sul, Eng° Sianga 
Abílio, que, na ocasião, lhe foi dada a oportunidade para proferir algumas 
palavras. 
 

A parte final do encontro foi reservada à apresentação da “AFRICA Insi-
ght”, uma instituição coreana que serve de plataforma para a promoção de 
parcerias com as empresas e instituições coreanas nas áreas da cultura, 
economia,  diplomacia e inovação, durante a oitava edição do “Seoul Africa 
Festival”.
 

À margem da reunião, o Embaixador Sianga Abílio manteve encontros pri-
vados com os seus homólogos, com destaque para a Embaixadora do Qué-
nia na Coreia do Sul, Professora Emmy Kipsoi.
 

     ANGOLAN AMBASSADOR PARTICIPATES IN MONTHLY MEETING OF AFRICAN AMBASSADORS GROUP IN SOUTH KOREA

EMBAIXADOR DE ANGOLA PARTICIPA DA  REUNIÃO MENSAL DO GRUPO DE EMBAIXADORES AFRICANOS NA COREIA DO SUL
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EMBAIXADOR SIANGA ABÍLIO APRESENTA CARTAS 
FIGURADAS AO GOVERNO DA COREIA DO SUL

O novo Chefe da Missão Diplomática de Angola em Seul, 
Embaixador Sianga Abílio deslocou-se  terça-feira, 01 
de Abril de 2025, às instalações do Ministério dos Negó-
cios Estrangeiros da República da Coreia do Sul, para 

proceder à apresentação das Cartas Figuradas, que o designam 
como Embaixador Extraordinário e Plenipotenciário da República 
de Angola na República da Coreia do Sul. 
 

O Embaixador Kim Tae Jim, Vice Ministro para os Assuntos Proto-
colares do Ministério dos Negócios Estrangeiros da Coreia do Sul 
(MOFA), recebeu as Cartas Figuradas em nome do Governo da 
Coreia do Sul, tendo na ocasião desejado  boas-vindas e uma boa 
missão, ao Embaixador Angolano na  Coreia do Sul.

O governante sul-coreano aproveitou igualmente a oportunidade 
para manifestar  a  sua satisfação por ter tido a oportunidade, na

The new Head of Angola’s Diplomatic Mission in Seoul, 
Ambassador Sianga Abílio, visited 1 April 2025, the 
premises of the Ministry of Foreign Affairs (MOFA) of 
the Republic of South Korea to present copies of his 

credentials, which designate him as Ambassador Extraordi-
nary and Plenipotentiary of the Republic of Angola to the Re-
public of South Korea. 

Ambassador Kim Tae Jim, Deputy Minister for Protocol Af-
fairs at the South Korean Ministry of Foreign Affairs, received 
the Copies of the Credentials on behalf of the South Korean 
Government, welcoming the Angolan Ambassador to South 
Korea and wishing him a successful mission.

The South Korean official also took the opportunity to express 
his   satisfaction  at  having   had   the  opportunity,  Head  of 

AMBASSADOR SIANGA ABÍLIO PRESENTS COPIES OF 
CREDENTIALS TO SOUTH KOREAN GOVERNMENT



AA

 

        27
_______________________________________________________________________________________

   The Peacemaker Newsletter

qualidade de chefe do Protocolo, de acompanhar de perto a 
visita efectuada pelo Presidente João Manuel Gonçalves Lou-
renço, à Republica da Coreia do Sul, em Abril de 2024.
 

O Embaixador Kim Tae Jim disse que espera que o bom mo-
mento que aquela ocasião auspiciosa proporcionou, venha a  
alavancar ainda mais as relações de cooperação entre os dois 
países, sobretudo no sector da indústria naval e no ramo dos 
investimentos, reiterando, por outro lado, o que considerou de 
“boa cooperação” existente nos programas de desenvolvimen-
to, citando, como exemplo, os projectos de Inovação e Segu-
rança Pública em Angola e do Centro Industrial de Tecnologia 
Avançada, ambos financiados pelo Fundo de Cooperação 
para o Desenvolvimento Económico (EDCF) da República da 
Coreia do Sul.
 

O Vice Ministro para os Assuntos Protocolares do Ministério 
dos Negócios Estrangeiros da Coreia do Sul, manifestou o seu  
regozijo por poder trabalhar com um diplomata com uma vasta 
experiência acumulada do Quénia, onde também foi Embai-
xador, e da sua visão estratégica no sector dos negócios uma 
vez que, como reconheceu o diplomata sul coreano, o Embai-
xador de Angola é oriundo da empresa petrolífera Sonangol, 
que considerou de “uma grande empresa”. 
 

Por sua vez, o Embaixador Sianga Abílio, que foi ao MOFA 
acompanhado do Secretario do Chefe da Missão Diplomática 
Manuel Kingunda, agradeceu a calorosa recepção e realçou 
os laços de amizade que unem os dois países e que disse 
esperar que venham a ser reforçados. 
 

Reconhecendo a Coreia do Sul como um Tigre Asiático, dado 
o seu rápido desenvolvimento económico, o Embaixador Sian-
ga Abílio, prometeu não poupar esforços para que Angola pos-
sa beneficiar deste vasto crescimento económico sul-coreano 
e das suas vantagens nos ramos da educação, indústria, agri-
cultura, desenvolvimento tecnológico e inovação.
 

O Embaixador Sianga Abílio é  Engenheiro Geólogo dos Pe-
tróleos, licenciado em 1981, e, igualmente, diplomado em Re-
lações Internacionais e Diplomacia.

Protocol, to closely follow the visit made by President João Ma-
nuel Gonçalves Lourenço to the Republic of South Korea in April 
2024.

Ambassador Kim Tae Jim said he hopes that the positive momen-
tum generated by this auspicious occasion will further strengthen 
cooperation between the two countries, particularly in the shipbuil-
ding industry and investment sector. He also reiterated what he 
considered to be the ‘good cooperation’ that exists in develop-
ment programmes, citing as examples the Innovation and Public 
Safety projects in Angola and the Advanced Technology Industrial 
Centre, both financed by the Economic Development Cooperation 
Fund (EDCF) of the Republic of South Korea.

The Deputy Minister for Protocol Affairs at the South Korean Mi-
nistry of Foreign Affairs expressed his delight at being able to work 
with a diplomat with extensive experience in Kenya, where he was 
also Ambassador, and his strategic vision in the business sector, 
since, as the South Korean diplomat acknowledged, the Angolan 
Ambassador comes from the oil company Sonangol, which he 
considered to be ‘a great company’. 

For his part, Ambassador Sianga Abílio, who was accompanied 
to MOFA by the Secretary of the Head of the Diplomatic Mission, 
Manuel Kingunda, thanked him for the warm welcome and highli-
ghted the ties of friendship that unite the two countries, which he 
said he hoped would be strengthened.

Recognising South Korea as an Asian Tiger, given its rapid eco-
nomic development, Ambassador Sianga Abílio promised to spare 
no effort to ensure that Angola can benefit from South Korea’s vast 
economic growth and its advantages in the fields of education, 
industry, agriculture, technological development and innovation.

Ambassador Sianga Abílio is a petroleum geologist, graduated in 
1981, and also holds a degree in International Relations and Di-
plomacy.
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DIA DA PAZ COMEMORADO EM SEUL

A Comunidade Angolana residente em Seul, Coreia do Sul, 
celebrou, sábado, 05 de Abril de 2025, o Dia da Paz e da 
Reconciliação Nacional.
 

A celebração do Dia da Paz foi marcada por uma comunicação pro-
ferida pelo Embaixador Sianga Abílio, que dissertou sobre o pro-
cesso de negociações que conduziu os angolanos à assinatura do 
Acordo da Paz.
 

O Embaixador Sianga Abílio referiu que o dia 04 de Abril é uma data 
de grande importância, depois do 11 de Novembro, por ter posto fim 
ao conflito armado pós-independência, com o Acordo assinado no 
Luena, província do Moxico, em 2002.

O Embaixador falou dos ganhos da Paz e sua importância como 
necessidade obrigatória para que haja desenvolvimento em qual-
quer país, tendo, a propósito, declarado que são muitos os projectos 
implementados durante o período que Angola está à viver em paz, 
desde a recuperação de infraestruturas destruídas durante o confli-
to armado, aos projectos em curso que contribuem para o desenvol-
vimento socio-económico de Angola.

The Angolan community residing in Seoul, South 
Korea, celebrated Peace and National Reconcilia-
tion Day on Saturday, 5 April 2025.

The Peace Day celebration was marked by a speech gi-
ven by Ambassador Sianga Abílio, who spoke about the 
negotiation process that led Angolans to sign the Peace 
Agreement.

Ambassador Sianga Abílio noted that 4 April is a date of 
great importance, after 11 November, as it put an end to 
the post-independence armed conflict with the Agreement 
signed in Luena, Moxico province, in 2002.

The Ambassador spoke of the benefits of peace and its im-
portance as a prerequisite for development in any country, 
noting that many projects have been implemented during 
Angola’s period of peace, from the restoration of infrastruc-
ture destroyed during the armed conflict to ongoing projects 
that contribute to Angola’s socio-economic development.

PEACE DAY CELEBRATED IN SEOUL
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Respondendo à perguntas dos membros da comunidade sobre 
as suas prioridades enquanto Chefe da Missão Diplomática em 
Seul, o Embaixador Sianga Abílio deu a conhecer que procurará 
priorizar a vertente da Diplomacia Económica, com realce para a 
materialização dos Acordos assinados aquando da visita à Co-
reia do Sul do Presidente João Lourenço, em Abril de 2024.
 

O Embaixador Sianga Abílio aproveitou a oportunidade para en-
corajar os angolanos residentes na Coreia do Sul , principalmen-
te a comunidade estudantil, a serem disciplinados, dedicados aos 
estudos, aproveitando o ensino coreano e suas valências na ino-
vação e tecnologia, para que, quando concluirem os seus cursos, 
possam regressar e participar activamente no desenvolvimento 
de Angola. 
 

A Comunidade Angolana, composta, na sua maioria, por jovens 
estudantes na Coreia do Sul, participou da celebração com con-
tribuições e ideias positivas para o processo de desenvolvimento 
do nosso país.
 

Na ocasião, os participantes regozijaram-se com a aprovação por 
parte do Presidente da República, João Lourenço,  do acordo 
de geminação entre as cidades de Luanda e Busan, a segunda 
maior cidade da Coreia do Sul.
 

A celebração do Dia da Paz e da Reconciliação Nacional, na Co-
reia do Sul, terminou com um momento de confraternização entre 
os angolanos residentes em Seul, Coreia do Sul.

Responding to questions from community members about his 
priorities as Head of the Diplomatic Mission in Seoul, Ambas-
sador Sianga Abílio said that he will seek to prioritise econo-
mic diplomacy, with an emphasis on the implementation of the 
agreements signed during President João Lourenço’s visit to 
South Korea in April 2024.

Ambassador Sianga Abílio took the opportunity to encou-
rage Angolans living in South Korea, especially the student 
community, to be disciplined, dedicated to their studies, and 
to take advantage of Korean education and its strengths in 
innovation and technology so that, when they complete their 
courses, they can return and actively participate in Angola’s 
development. 

The Angolan community, composed mainly of young students 
in South Korea, participated in the celebration with positive 
contributions and ideas for the development process of our 
country.

On this occasion, participants rejoiced at the approval by the 
President of the Republic, João Lourenço, of the twinning 
agreement between the cities of Luanda and Busan, the se-
cond largest city in South Korea.

The celebration of Peace and National Reconciliation Day in 
South Korea ended with a moment of social function among 
Angolans living in Seoul, South Korea.
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Located in Ambuila, Uíge province, 
are a geological and cultural treas-
ure that fascinates visitors. 

AS GRUTAS 
   DO NZENZO
As Grutas do Nzenzo, localizadas em Am-
buila, província do Uíge, são um tesouro ge-
ológico e cultural que fascina os visitantes. 

THE 
NZENZO 
          CAVES



AA

 

        32
_______________________________________________________________________________________

   The Peacemaker Newsletter

CHEGADA A SEUL DA MINISTRA DAS 
PESCAS E DOS RECURSOS MARINHOS 

Sua Excelência Carmen Ivelize dos San-
tos, Ministra das Pescas e dos Recursos 
Marinhos, chegou sábado, 26 de Abril de 
2025, a Seul, Coreia do Sul, onde par-

ticipou na décima edição da Conferência sobre 
Oceanos, que decorreu em Busan, de 28 a 30 de 
Abril.

Her Excellency Carmen Ivelize dos 
Santos, Minister of Fisheries and 
Marine Resources, arrived in Seoul, 
South Korea, on Saturday, 26 April 

2025, where she participated in the tenth 
edition of the Conference on Oceans, which 
took place in Busan from 28 to 30 April.

ARRIVAL IN SEOUL OF THE MINISTER OF 
FISHERIES AND MARINE RESOURCES 



AA

 

        33
_______________________________________________________________________________________

   The Peacemaker Newsletter

A sua chegada ao Aeroporto Internacional de In-
cheon, a governante angolana recebeu cumpri-
mentos de boas-vindas de Sua Excelência Sian-
ga Abílio, Embaixador de Angola na República 
da Coreia.
 
Sob o lema “O Nosso Oceano, A Nossa Acção”, 
a conferência assinala dez anos de esforços 
globais pela protecção dos oceanos, destacan-
do a importância da acção concreta e da inova-
ção digital para promover oceanos sustentáveis. 

O tema especial “Oceanos Digitais” propõe o 
uso de tecnologias para uma gestão marinha 
mais eficaz e rápida.

Angola, comprometida com a preservação dos 
seus vastos recursos marinhos, valoriza a coo-
peração internacional para garantir a sustenta-
bilidade do sector das pescas, responsável por 
cerca de 3% do PIB nacional e por milhares de 
postos de trabalho.
  
A parceria com a Coreia do Sul, no domínio da se-
gurança alimentar e infra-estruturas pesqueiras, 
tem sido um exemplo positivo desta cooperação.  
 
A presença de Angola na Conferência sobre 
Oceanos, reafirma o seu empenho em fortalecer 
a governação dos oceanos e promover o equi-
líbrio entre desenvolvimento e conservação ma-
rinha.

Upon her arrival at Incheon International Air-
port, the Angolan minister was welcomed by 
His Excellency Sianga Abílio, Angolan Ambas-
sador to the Republic of Korea.

Under the slogan ‘Our Ocean, Our Action,’ the 
conference marks ten years of global efforts to 
protect the oceans, highlighting the importance 
of concrete action and digital innovation to pro-
mote sustainable oceans.

The special theme ‘Digital Oceans’ proposes 
the use of technologies for more effective and 
rapid marine management.
Angola, committed to preserving its vast mari-
ne resources, values international cooperation 
to ensure the sustainability of the fisheries sec-
tor, which accounts for about 3% of the national 
GDP and thousands of jobs.
 
The partnership with South Korea in the field 
of food security and fishing infrastructure has 
been a positive example of this cooperation. 

Angola’s presence at the Conference on Oce-
ans reaffirms its commitment to strengthening 
ocean governance and promoting a balance 
between development and marine conserva-
tion.
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REPUBLIC OF SOUTH 
KOREA HOSTS WORLD 

ENVIRONMENT DAY 
CELEBRATION

South Korea’s Minister of Environ-
ment, Dr Kim Wansup on Monday, 28 
April 2025, held a meeting with the 
Diplomatic Corps to officially annou-

nce that his country will host the celebration of 
World Environment Day.

At the meeting, convened by the South Ko-
rean government, the Minister explained that 
World Environment Day, which was celebra-
ted on 5 June, took place in the city of Jeju, 
with the slogan ‘Ban Plastics’. 

Ambassador Sianga Abílio represented the 
Republic of Angola at the meeting, which was 
attended by ambassadors, representatives of 
international organisations and the governor 
of Jeju Province, local leaders and represen-
tatives of civil society.

According to data from the National Waste 
Agency, the regulatory and supervisory body 
for waste management policy, Angola pro-
duced more than four billion plastic bags in 
2022, mostly used for bottling water and as 
supermarket bags. 

In 2022, the President of the Republic of 
Angola, João Manuel Gonçalves Lourenço, 
created a Multidisciplinary Working Group 
to develop the National Plan for the Ban on 
Plastics.

REPÚBLICA DA COREIA 
DO SUL ANFITRIÃ DA 
CELEBRAÇÃO DO DIA 

MUNDIAL DO AMBIENTE  

O Ministro do Ambiente da Coreia do 
Sul, Dr. Kim Wansup, manteve, se-
gunda-feira, 28 de Abril de 2025, um 
encontro com o Corpo Diplomático, 

para anunciar, oficialmente, que o seu país de-
verá acolher a celebração do Dia Mundial do 
Ambiente.
 
No encontro, convocado pelo governo da Re-
pública da Coreia do Sul, o Ministro esclareceu 
que a celebração do Dia Mundial do Ambiente, 
que se assinalou no dia 05 de Junho, decorreu 
na Cidade de Jeju, com o lema “Banimento dos 
Plásticos”. 
 

O Embaixador Sianga Abílio representou a Re-
pública de Angola no referido encontro, que 
contou com a participação de Embaixadores, 
representantes de organizações internacionais 
e do  governador da província de Jeju, líderes 
locais e representantes da sociedade civil.
 

Angola, segundo dados da Agência Nacional 
de Resíduos, órgão regulador e fiscalizador da 
política de gestão dos resíduos, produziu  em 
2022, mais de quatro bilhões de sacos plásti-
cos, maioritariamente utilizados para o engarra-
famento de água e sacolas de supermercado. 
 
Em 2022, o Presidente da República de Ango-
la, João Manuel Gonçalves Lourenço, criou um 
Grupo de Trabalho Multidisciplinar, para elabo-
rar o Plano Nacional de Banimento de Plásticos.
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HYUNDAI MOTORS MANIFESTA INTERESSE 
NO MERCADO ANGOLANO

O Embaixador de Angola na Coreia do 
Sul, Eng° Sianga Abílio, recebeu, 
quinta-feira, 08 de Maio de 2025, o 
senhor Dong Jo Kim, Vice-Presiden-

te da Empresa Hyundai Motors, que se deslo-
cou às instalações da Embaixada de Angola 
em Seul, para uma visita de cortesia.

The Angolan Ambassador to South 
Korea Eng. Sianga Abílio on Thurs-
day, 8 May 2025, received Mr Dong 
Jo Kim, Vice-Chairperson of Hyun-

dai Motors, who visited the Angolan Embas-
sy in Seoul on a courtesy visit.

HYUNDAI MOTORS EXPRESSES INTEREST 
IN THE ANGOLAN MARKET
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No encontro, os dois interlocutores abordaram 
questões relacionadas com oportunidades de 
negócios e investimentos em Angola.
 

Na ocasião, o Embaixador Sianga Abílio real-
çou o bom ambiente de negócios existente em 
Angola, tendo, pelo facto, convidado a Hyundai 
Motors, a investir no mercado Angolano por via 
da instalação de uma unidade fabril e respec-
tiva exportação de tecnologia para o fabrico e 
ou montagem de veículos, ao invés de se limitar 
apenas na comercialização dos mesmos.
 
Por sua vez, o Vice-Presidente da Hyundai Mo-
tors reconheceu os esforços de Angola e do Pre-
sidente  da República, João Manuel Gonçalves 
Lourenço, na busca da pacificação de conflitos 
em África e, em relação aos projectos de negó-
cios da sua empresa, informou que, brevemen-
te, a Hyundai Motors, vai investir na área das 
Tecnologias de Informação em Angola.
 
O Sr. Dong Jo Kim prometeu também, avaliar 
o interesse da sua empresa, na criação de par-
cerias com o empresariado nacional Angolano, 
para a instalação de uma linha de montagem de 
viaturas Hyundai, em Angola.

No final de encontro, registou-se um momento 
de troca de lembranças, tendo o Sr. Dong Jo 
Kim, oferecido ao Embaixador Sianga Abílio, 
uma amostra, em miniatura, da viatura eléctrica 
produzida pela Hyundai Motors.

During the meeting, the two interlocutors dis-
cussed issues related to business and invest-
ment opportunities in the African country.

On that occasion, Ambassador Sianga Abílio 
highlighted the good business environment in 
Angola and invited Hyundai Motors to invest in 
the Angolan market by setting up a manufac-
turing plant and exporting technology for the 
manufacture and/or assembly of vehicles, ra-
ther than limiting itself to marketing them.

In his turn, the Vice-Chairperson of Hyundai 
Motors acknowledged the efforts of Angola 
and the President of the Republic, João Ma-
nuel Gonçalves Lourenço, in seeking to pacify 
conflicts in Africa and, in relation to his com-
pany’s business projects, he announced that 
Hyundai Motors will soon invest in the area of 
Information Technology in Angola.

Mr Dong Jo Kim also promised to assess his 
company’s interest in establishing partnerships 
with Angolan businesses for the installation of 
a Hyundai vehicle assembly line in Angola.

At the end of the meeting, there was an ex-
change of gifts, with Mr Dong Jo Kim presen-
ting Ambassador Sianga Abílio with a minia-
ture model of the electric car produced by 
Hyundai Motors.
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CELEBRAÇÃO DO DIA DE ÁFRICA EM SEUL 

A Embaixada de Angola na República da Coreia do 
Sul, participou, quinta-feira, 22 de Maio de 2025, 
de uma cerimónia comemorativa do Dia de África, 
que se realizou na capital sul-coreana, a cidade de 

Seul. 
 

O Dia de África, que se comemora no dia 25 de Maio, foi 
celebrado de forma antecipada devido à questões ligadas 
às agendas diplomáticas. 
 

O evento, organizado pelo Grupo de Embaixadores Africa-
nos residentes na Coreia do Sul, contou com a participação 
de governantes sul-coreanos, Embaixadores e empresá-
rios. 

A delegação  angolana, chefiada  pelo Embaixador Sianga 

AFRICA DAY CELEBRATION IN SEOUL 

The Angolan Embassy in the Republic of South 
Korea on Thursday, 22 May 2025, participa-
ted in a ceremony commemorating Africa Day, 
which took place in the South Korean capital, 

Seoul. 

Africa Day, which is celebrated on 25 May, was cele-
brated in advance due to issues related to diplomatic 
agendas. 

The event, organised by the Group of African Ambas-
sadors residing in South Korea, was attended by South 
Korean government officials, ambassadors and busi-
nesspeople.

The  Angolan  delegation,  led  by Ambassador Sianga
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 Abílio, representou condignamente o país, com a apresen-
tação das potencialidades turísticas, exibição de aspectos 
culturais, nomeadamente, desfile de moda, dança e culiná-
ria, para além da exposição de produtos fabricados em An-
gola.
 

A celebração do Dia de África em Seul contou com a realiza-
ção de um Fórum de Negócios, um evento que serviu para 
as Missões Diplomáticas darem a conhecer as potencialida-
des e oportunidades de negócios nos países Africanos. 
 

Na ocasião, Angola apresentou um vídeo com imagens e 
informações sobre as potencialidades do país, suas carac-
terísticas turísticas e o seu desenvolvimento. 
 

O stand de Angola recebeu a visita de vários empresá-
rios interessados em obter informações adicionais sobre 
o país, e durante a interacção com os mesmos, o Embai-
xador Sianga Abílio aproveitou para agendar vários en-
contros para recebê-los, nos próximos dias, na Chance-
laria de Angola em Seul, para, no quadro da Diplomacia 
Económica, reiterar o conjunto de oportunidades que o 
nosso país oferece em matéria de negócios e investi-
mentos e avaliar o interesse dos referidos empresários. 

 Abílio, represented the country with dignity, showca-
sing its tourism potential and cultural aspects, inclu-
ding a fashion show, dance and cuisine, as well as an 
exhibition of products manufactured in Angola.

The celebration of Africa Day in Seoul included a Bu-
siness Forum, an event that served as an opportunity 
for diplomatic missions to showcase the potential and 
business opportunities in African countries. 

On this occasion, Angola displayed a video with ima-
ges and information about the country’s potential, its 
tourist attractions and its development. 

The Angolan stand was visited by several business-
people interested in obtaining additional information 
about the country, and during the interaction with 
them, Ambassador Sianga Abílio took the opportunity 
to schedule several meetings to receive them in the 
coming days at the Angolan Chancellery in Seoul, in 
order to reiterate, within the framework of Economic 
Diplomacy, the range of opportunities that our country 
offers in terms of business and investment and to as-
sess the interest of these businesspeople.
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EMBAIXADORES DE ANGOLA E  DE 
TIMOR-LESTE REÚNEM-SE EM SEUL

O Embaixador de Angola na Coreia do Sul, Eng° 
Sianga Abílio foi recebido, segunda-feira, 26 de 
Maio de 2025, em visita de cortesia na Embaixada 
de Timor-Leste em Seul, pelo Embaixador daquele 

país membro da CPLP, o Senhor António de Sá Benevides.
 

Os dois interlocutores abordaram questões de interesse das 
duas Embaixadas e dos seus respectivos países, tendo, na 
ocasião, o Embaixador Timorense prestado informação so-
bre questões ligadas a exploração petrolífera conjunta entre 
o seu país e a Austrália.
 

Em resposta, o Embaixador Sianga Abílio deu a conhecer ao 
seu homólogo a experiência de longos anos de Angola no 
sector da Exploração Petrolífera e considerou a ANPG e a 
Sonangol como possíveis bons parceiros para Timor-Leste, 
numa eventual cooperação relacionada à gestão dos recur-
sos petrolíferos.

Segundo dados oficiais, Timor-Leste possui grandes quanti-
dades de recursos petrolíferos e de gás.

The Angolan Ambassador to South Korea, 
Eng. Sianga Abílio, was received on Monday, 
26 May 2025, on a courtesy visit to the Em-
bassy of East-Timor in Seoul, by the Ambas-

sador of that CPLP member country, Mr António de 
Sá Benevides.

The two interlocutors discussed issues of interest to 
both embassies and their respective countries, with 
the Timorese Ambassador providing information on 
issues related to joint oil exploration between his cou-
ntry and Australia.

In response, Ambassador Sianga Abílio shared with 
his counterpart Angola’s long experience in the oil ex-
ploration sector and considered ANPG and Sonangol 
as possible good partners for East-Timor in any coo-
peration related to oil resource management.

According to official data, East-Timor has large quan-
tities of oil and gas resources.

AMBASSADORS OF ANGOLA AND 
EAST-TIMOR MEET IN SEOUL
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EMPRESAS SUL-COREANAS INTERESSADAS NA GES-
TÃO DE RESÍDUOS SÓLIDOS, ENERGIA E EDUCAÇÃO

O Embaixador de Angola na Coreia do Sul, Eng° Sianga 
Abílio recebeu, quarta-feira, 11 de Junho de 2025, em 
Seul, responsáveis de três empresas sul-coreanas in-
teressadas no mercado angolano, concretamente nas 

áreas de gestão de resíduos sólidos e sua transformação em 
energia, fabricação de painéis solares  e  educação.
 

O grupo de empresários que se deslocou à Embaixada de An-
gola, integrou o Vice-Presidente da BOGUK ENERTEC, Oh- Sik 
Kwon, o Presidente da GIVENTECH CO, Chang Han Kim, e o 
representante da GYEONGKUK NATIONAL UNIVERSITY, Heun-
-Jin Kwon.
 

Na ocasião, o Embaixador Sianga Abílio agradeceu o interesse 
manifestado pelas empresas sul-coreanas e recomendou que as 
mesmas formalizassem  as suas intenções, com vista ao seu en-
caminhamento ao Mirex.
 

O Embaixador Sianga Abílio sugeriu, por outro lado, que as re-
feridas empresas considerassem a possibilidade de enviar de-
legações a Angola, para uma missão de constatação junto dos 
sectores competentes, visando a elaboração de estudos de via-
bilidade.
 

Para o efeito, segundo o Chefe da Missão Diplomática de Angola 
em Seul, a Embaixada que dirige, estará disponível para a pres-
tação do apoio que venha a ser necessário.

The Angolan Ambassador to South Korea, Eng. Sian-
ga Abílio, on Wednesday, 11 June 2025, in Seoul, 
received representatives from three South Korean 
companies interested in the Angolan market, spe-

cifically in the areas of solid waste management and its 
transformation into energy, solar panel manufacturing and 
education.

The group of businesspeople who visited the Angolan Em-
bassy included the Vice-Chairperson of BOGUK ENERTEC, 
Oh-Sik Kwon, the Chairperson of GIVENTECH CO, Chang 
Han Kim, and the representative of GYEONGKUK NATIO-
NAL UNIVERSITY, Heun-Jin Kwon.
On that occasion, Ambassador Sianga Abílio thanked the 
South Korean companies for their interest and recommen-
ded that they formalise their intentions with a view to forwar-
ding them to Mirex.

Ambassador Sianga Abílio also suggested that these com-
panies consider sending delegations to Angola on a fact-fin-
ding mission to the relevant sectors, with a view to preparing 
feasibility studies.

To this end, according to the Head of the Angolan Diplomatic 
Mission in Seoul, the Embassy he heads will be available to 
provide any support that may be necessary.

SOUTH KOREAN COMPANIES INTERESTED IN SOLID 
WASTE MANAGEMENT, ENERGY AND EDUCATION



AA

 

        44
_______________________________________________________________________________________

   The Peacemaker Newsletter

O Embaixador de Angola na Coreia do Sul, 
Eng° Sianga Abilio foi recebido, terça-feira 
10 de Junho de 2025 no Council Diplomatic 
Corp (CDC).

 

O actual Presidente do Corpo Diplomatico, Embaixa-
dor Marroquino, sua Excelência Embaixador Racha-
di, desejou as boas vindas ao Embaixador angolano 
no seio do Conselho dos Embaixadores acreditados 
na Republica da Coreia do Sul (CDC).
 

Em resposta, o Embaixador Sianga Abilio agradeceu 
a recepção calorosa organizada pelos colegas e ma-
nifestou total disponibilidade de trabalhar e interagir 
com todos diplomatas acreditados na Republica da 
Coreia do Sul, para alcançar propósitos, objectivos 
comuns e interesses mutúos, nas vertentes bilateral 
e multilarel.

The Angolan Ambassador to South Ko-
rea, Eng. Sianga Abilio was received on 
Tuesday, 10 June 2025, at the Council of 
Diplomatic Corps (CDC).

The current Dean of the Diplomatic Corps, Mo-
roccan Ambassador His Excellency Ambassador 
Rachadi, welcomed the Angolan Ambassador to 
the Council of Diplomatic Corps (CDC) accredited 
to the Republic of South Korea.

In response, Ambassador Sianga Abilio thanked 
his colleagues for the warm welcome and expres-
sed his complete willingness to work and interact 
with all diplomats accredited to the Republic of 
South Korea to achieve common goals, objec-
tives, and mutual interests, both bilaterally and 
multilaterally.

EMBAIXADOR SIANGA ABÍLIO RECEBIDO NO CONSELHO 
DOS DIPLOMATAS ACREDITADOS NA COREIA DO SUL

COUNCIL OF DIPLOMATS ACCREDITED IN SOUTH 
KOREA WELCOMES AMBASSADOR SIANGA ABÍLIO
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 PROJECTOS HOSPITALARES LEVAM SUL-COREA-
NOS À EMBAIXADA DE ANGOLA EM SEUL

O Embaixador de Angola na Coreia do Sul, Eng° 
Sianga Abílio, recebeu, na quinta-feira, 29 de 
Maio de 2025, em Seul, o Senhor Choi Byun-
g-woo, Director do Hospital G-SAM, localizado 

na Cidade de Gumpo, interessado em estabelecer parce-
rias no sector da Saúde com Angola.
 

No encontro, o Senhor Choi Byung-woo manifestou a in-
tenção de implementar um projecto hospitalar em Ango-
la, que incluiria a instalação de equipamentos médicos 
avançados e um programa de formação técnica.
 

A delegação do Director do Hospital G-SAM integrou con-
sultores especializados na  facilitação de  financiamen-
to via o Fundo de Cooperação para o Desenvolvimento 
Económico (EDCF, na sigla em inglês) da Coreia do Sul.
 

Os interlocutores do Embaixador de Angola destacaram 
as capacidades do Hospital G-SAM, fundado em 1967, 
sendo uma unidade hospitalar de referência, com 1.800 
profissionais e 900 camas.
 

O Embaixador Sianga Abílio manifestou satisfação pela 
visita do Director do Hospital G-SAM à Embaixada de An-
gola destinada a explorar eventuais oportunidades de ne-
gócio e aproveitou o momento para convidá-lo à visitar a 
República de Angola, durante o mês de Julho do corrente 
ano, para encontros de trabalho com os Ministérios das 
Relações Exteriores e da Saúde e com a AIPEX.

Angola’s Ambassador to South Korea, Eng. 
Sianga Abílio, on Thursday, 29 May 2025, re-
ceived Mr Choi Byung-woo, Director of G-SAM 
Hospital, located in the city of Gumpo, who is 

interested in establishing partnerships in the health sec-
tor with Angola.

At the meeting, Mr. Choi Byung-woo expressed his in-
tention to implement a hospital project in Angola, which 
would include the installation of advanced medical equi-
pment and a technical training programme.

The delegation of the Director of G-SAM Hospital in-
cluded consultants specialised in facilitating financing 
through South Korea’s Economic Development Coope-
ration Fund (EDCF).

The Angolan Ambassador’s interlocutors highlighted 
the capabilities of G-SAM Hospital, founded in 1967, 
which is a leading hospital with 1,800 professionals and 
900 beds.

Ambassador Sianga Abílio expressed his satisfaction 
with the visit of the Director of G-SAM Hospital to the 
Angolan Embassy to explore possible business oppor-
tunities and took the opportunity to invite him to visit the 
Republic of Angola in July this year for working meetin-
gs with the Ministries of External Relations and Health 
and with AIPEX.

HOSPITAL PROJECTS BRING SOUTH KOREANS 
TO THE ANGOLAN EMBASSY IN SEOUL
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 EMBAIXADOR SIANGA ABÍLIO DESPEDE-SE 
DO  PRESIDENTE QUENIANO WILLIAM RUTO

O Presidente da República do Quénia, William Ruto, 
recebeu, Quarta-feira, 12 de Fevereiro de 2025, em 
audiência, o Embaixador Sianga Abílio, num encon-
tro que serviu para o Chefe da Missão Diplomática 

de Angola em Nairobi, apresentar cumprimentos de despedida.
 

Na audiência, decorrida em Nairobi, o Embaixador Sianga Abí-
lio, que esteve a frente da Missão Diplomática de Angola duran-
te seis anos, realçou a importância de implementação dos onze 
Memorandos de Entendimento, assinados aquando da visita 
do Presidente, João Manuel Gonçalves Lourenço, ao Quénia, 
em Outubro de 2023.
 

Angola e Quénia mantêm excelentes relações de amizade e de 
consultas políticas ao Alto Nível.
 

Durante a audiência concedida ao Embaixador Angolano, o 
Presidente William Ruto reiterou a necessidade do seu país 
cooperar com Angola e manifestou total disponibilidade em tra-
balhar e apoiar o Presidente João Lourenço, no exercício das 
suas funções de Presidente da União Africana. 
 

O Diplomata angolano deixa o Quénia com o sentimento de de-
ver cumprido, realçando o facto de, em 2019, ter solicitado ao 
Governo queniano, bolsas de estudo para jovens angolanos, 
na área do Turismo. 
 

As bolsas de estudo foram prontamente concedidas, benefi-
ciando um grupo de jovens angolanos que estão a frequentar 
o Instituto de Turismo de UTALI, em Nairobi, e que deverão 
concluir os cursos, ainda este ano.

The President of the Republic of Kenya, William Ruto, 
received in audience on Wednesday, 12 February 
2025, Ambassador Sianga Abílio in a meeting that ser-
ved for the Head of the Angolan Diplomatic Mission in 

Nairobi to bid farewell.

At the audience, held in Nairobi, Ambassador Sianga Abílio, 
who headed Angola’s Diplomatic Mission for six years, highli-
ghted the importance of implementing the eleven Memoranda 
of Understanding signed during President João Manuel Gon-
çalves Lourenço’s visit to Kenya in October 2023.

Angola and Kenya maintain excellent relations of friendship 
and high-level political consultations.

During the audience granted to the Angolan Ambassador, Pre-
sident William Ruto reiterated the need for his country to coo-
perate with Angola and expressed his full willingness to work 
with and support President João Lourenço in the exercise of 
his functions as Chairperson of the African Union. 

The Angolan diplomat leaves Kenya with a sense of accom-
plishment, highlighting the fact that in 2019 he requested scho-
larships for young Angolans in the field of tourism from the 
Kenyan government.

The scholarships were promptly awarded, benefiting a group 
of young Angolans who are attending the UTALI Tourism Ins-
titute in Nairobi and are expected to complete their courses 
later this year.

AMBASSADOR SIANGA ABÍLIO BIDS FAREWELL 
TO KENYAN PRESIDENT WILLIAM RUTO
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Aquando da visita do Presidente João Lou-
renço a Nairobi, em Outubro de 2023, foram 
assinados onze Memorandos de Entendimen-
to, com destaque para os sectores da Agricul-
tura, Florestas, Saúde, Telecomunicações e 
Gestão da Vida Selvagem.
 
Na sua qualidade de Representante Per-
manente de Angola junto dos Escritórios da 
ONU em Nairobi,  o Embaixador Sianga Abí-
lio contribui para a integração de Angola no 
Conselho Executivo da UN-HABITAT, órgão 
de governação deste importante Programa 
das Nações Unidas para o Assentamento Hu-
mano.
 
Relativamente ao Programa das Nações 
Unidas para  Ambiente (UNEP), o diplomata 
angolano, para além de integrar  o Comité 
dos Representantes Permanentes da UNEP, 
participou no Processo de negociações, co-
ordenado pelas Nações Unidas, com vista a 
se encontrar um Instrumento Jurídico Interna-
cional vinculativo a nível mundial, para a des-
continuidade de produção e uso dos plásticos, 
tendo como objectivo, o fim da poluição plás-
tica no mundo.
  
As diferentes rondas de negociações tiveram 
lugar no Uruguai (INC-1), em Novembro de 
2022, Paris, em Maio de 2023 (INC-2), Nai-
robi (INC-3), em Novembro do mesmo ano, 
Ottawa, Canadá (INC-4), em Abril de 2024, e 
Seul, Coreia do Sul, em Novembro de 2024. 
 
O Embaixador Sianga Abílio foi nomeado, por 
Despacho Presidencial, Embaixador Extra-
ordinário e Plenipotenciário da República de 
Angola na República da Coreia do Sul.

During President João Lourenço’s visit to Nairobi in Oc-
tober 2023, eleven Memoranda of Understanding were 
signed, with emphasis on the sectors of Agriculture, Fo-
restry, Health, Telecommunications and Wildlife Mana-
gement.

In his capacity as Angola’s Permanent Representative 
to the UN Offices in Nairobi, Ambassador Sianga Abílio 
contributes to Angola’s integration into the Executive Bo-
ard of UN-HABITAT, the governing body of this important 
United Nations Programme for Human Settlements.

With regard to the United Nations Environment Program-
me (UNEP), the Angolan diplomat, in addition to being a 
member of the UNEP Committee of Permanent Repre-
sentatives, participated in the negotiation process, coor-
dinated by the United Nations, with a view to finding a 
globally binding international legal instrument for the dis-
continuation of the production and use of plastics, with 
the aim of ending plastic pollution in the world.
 
The different rounds of negotiations took place in Uru-
guay (INC-1) in November 2022, Paris in May 2023 
(INC-2), Nairobi (INC-3) in November of the same year, 
Ottawa, Canada (INC-4) in April 2024, and Seoul, South 
Korea, in November 2024.

Ambassador Sianga Abílio was appointed, by Presiden-
tial Order, Extraordinary and Plenipotentiary Ambassa-
dor of the Republic of Angola to the Republic of South 
Korea.
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IGREJA BAPTISTA DO QUÉNIA REALIZA SESSÃO 
DE DESPEDIDA AO EMBAIXADOR SIANGA ABÍLIO

A Igreja Baptista de Parklands, em Nairobi, organizou, 
domingo, 23 de Fevereiro de 2025, um Culto de Acção 
de Graças e de despedida ao Embaixador Sianga Abí-
lio, seu Membro desde 2019.

 

Ao intervir no evento, o Reverendo Pastor Ambrose Nyangao, 
líder da Igreja Batista de Parklands, destacou as qualidades do 
Embaixador Sianga Abílio, a sua participação, não apenas como 
membro da Igreja Baptista, mas, particularmente, do papel que 
desempenhou enquanto Embaixador no Quénia, no campo da 
Diplomacia Pública, aproximando os povos queniano e angolano.  
 

O Reverendo Nyangao referiu, como exemplo, o facto do Em-
baixador Sianga Abílio, ter criado, pessoalmente, as condições 
de viagem e estadia para a deslocação de quatro senhoras 
quenianas que participaram, em Luanda, Angola, no Congresso 
Internacional das Mulheres Baptistas, que decorreu no Comple-
xo Desportivo da Cidadela, em 2023.

The Parklands Baptist Church in Nairobi on Sunday, 
23 February 2025, organised a Thanksgiving and 
farewell service for Ambassador Sianga Abílio, who 
has been its member since 2019.

Speaking at the event, Reverend Pastor Ambrose Nyangao, 
leader of the Parklands Baptist Church, highlighted Ambas-
sador Sianga Abílio’s qualities, his participation not only as 
a member of the Baptist Church, but particularly the role he 
played as Ambassador to Kenya in the field of public diploma-
cy, bringing the Kenyan and Angolan peoples closer together. 

Reverend Nyangao cited, as an example, the fact that Am-
bassador Sianga Abílio personally arranged travel and ac-
commodation for four Kenyan women who participated in the 
International Congress of Baptist Women in Luanda, Angola, 
which took place at the Cidadela Sports Complex in 2023.

KENYAN BAPTIST CHURCH HOLDS FAREWELL 
CEREMONY FOR AMBASSADOR SIANGA ABÍLIO
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Convidado à proferir algumas palavras, o Embaixador Sianga 
Abílio agradeceu a Igreja Baptista de Parklands e aos seus 
membros, pela recepção calorosa de que foi sempre alvo, 
desde a sua chegada ao Quénia, a atenção, amor e orações, 
durante os seis anos que esteve à frente da Missão Diplomáti-
ca de Angola no Quénia, sem esquecer as orações especiais, 
principalmente, na fase difícil quando sofreu o acidente grave 
em Nova Iorque, ao sair de uma reunião na sede das Nações 
Unidas. 
 

Participaram do Culto de Acção de Graça, diplomatas Ango-
lanos e funcionários quenianos da Embaixada de Angola em 
Nairobi.
 

O Embaixador Sianga Abílio nasceu na Missão de Kiboko-
lo, Maquela do Zombo, Provincia do Uige, no dia 2 de Julho 
de 1956, é membro da Igreja Evangélica Baptista de Angola 
(IEBA) e, na sua juventude, foi Monitor da Escola Dominical da 
mesma Igreja.

É filho do Pastor e Professor Simão Nyoca Abílio, formado pela 
Missão Protestante de Kibokolo , BMS (Baptist Missionary So-
ciety) em Maquela do Zombo, na Província do Uige.

Os Missionários Baptistas ingleses chegaram a Angola em 
1870, tendo criado a Missão Protestante Baptista de São Sal-
vador (actual Mbanza Congo) e, posteriormente, as Missões de  
Kibocolo e Bembe, na Província do Uige, antes da expansão da 
Igreja IEBA por todo território da República  de Angola.
 
De referir que o Embaixador Sianga Abílio foi nomeado, por 
Despacho Presidencial, Embaixador Extraordinário e Plenipo-
tenciário da República de Angola na República da Coreia do 
Sul.

Invited to say a few words, Ambassador Sianga Abílio thanked 
the Parklands Baptist Church and its members for the warm 
welcome he had always received since his arrival in Kenya, 
for their attention, love and prayers during the six years he 
headed the Angolan Diplomatic Mission in Kenya, not forget-
ting the special prayers, especially during the difficult period 
when he suffered a serious accident in New York as he was 
leaving a meeting at the United Nations headquarters.

Angolan diplomats and Kenyan staff from the Angolan Em-
bassy in Nairobi attended the Thanksgiving Service.

Ambassador Sianga Abílio was born in the Mission of Ki-
bokolo, Maquela do Zombo, Uige Province, on 2 July 1956. 
He is a member of the Evangelical Baptist Church of Angola 
(IEBA) and, in his youth, was a Sunday School teacher at the 
same church.

He is the son of Pastor and Teacher Simão Nyoca Abílio, who 
graduated from the Protestant Mission of Kibokolo, Baptist 
Missionary Society (BMS) in Maquela do Zombo, in the Pro-
vince of Uige.

English Baptist missionaries arrived in Angola in 1870, esta-
blishing the Protestant Baptist Mission of São Salvador (now 
Mbanza Congo) and later the Missions of Kibocolo and Bem-
be in the province of Uige, before the IEBA Church expanded 
throughout the territory of the Republic of Angola.

It should be noted that Ambassador Sianga Abílio was 
appointed, by Presidential Order, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the Republic of Angola to the Republic 
of South Korea.
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Are one of the seven wonders of Angola and are 
located on the Lucala River, the most important 

tributary of the Kwanza River, in the Kwanza basin. 

São uma das sete maravilhas de Angola e estão 
localizadas no rio Lucala, o mais importante 
afluente do rio Cuanza, na bacia do Cuanza. 

AS QUEDAS 
                     DE CALANDULA

CALANDULA
                  FALLS 
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Com uma extensão territorial de 1.247.000 Km2, Angola passa agora a contar com 21 províncias ao contrário das an-
teriores 18, fruto da nova divisão política e administrativa que começou a vigorar desde 1 de Janeiro de 2025. 

Icole Bengo (que surge da divisão da província de Luanda), Cuando (que surge da divisão do Cuando Cubango), e 
Moxico Leste (que emerge da divisão da província do Moxico) são as três novas províncias que resultam desta nova 
divisão política e administrativa.

Em relação as municipalidades, o país passa de 164 para 326 novos municípios e 378 comunas.

novo mapa de Angola no contexto da nova divisão político-administrativa

With a territorial extension of 1,247,000 km2, Angola now has 21 provinces, compared to the previous 18, as a result of 
the new political and administrative division that came into force on 1 January 2025.

Icole Bengo (which emerges from the division of Luanda province), Cuando (which comes from the division of Cuando 
Cubango), and Moxico Leste (which emerges from the division of Moxico province) are the three new provinces resul-
ting from this new political and administrative division.

In terms of municipalities, the country has gone from 164 to 326 new municipalities and 378 communes.

new map of Angola in the context of the new political-administrative division
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